TREND
トレンド

BUYER PREDICTIONS: WHAT’S NEW FOR SS 2016
バイヤーのトレンド予報：2016年春夏の新着情報

WEAR INTERVIEWED INTERNATIONAL FASHION AND FOOTWEAR BUYERS ABOUT THE COMING SEASON. THERE ARE TWO KEY QUESTIONS: 1. WHAT ARE YOU SEARCHING FOR AT UPCOMING TRADE AND DESIGNER CATWALK SHOWS? 2. WHAT WILL BE THE NEXT BIG TREND FOR 2016?
[bookmark: _GoBack]WEARは、ファッションとフットウェアの国際的に活躍するバイヤーに、次シーズンの鍵となる2つのテーマについて質問した。展示会やキャットウォークで求めるものは何か？ また予想される2016年のビッグトレンドは？


DARREN SKEY, HEAD OF MENSWEAR AT HARVEY NICHOLS, LONDON, UK
ダレン・スキー
ハーヴェイ・ニコルズ メンズウェアチーフ（ロンドン）
I’m intrigued to see what impact the new Men’s New York Fashion Week will have on the calendar and what talent it will showcase. With trends I think you will see less sports-inspired streetwear collections and a continuation of a more grown-up street vibe, which has been coming through this season. We have invested in the fusion of tailoring and sportswear, which has given a new lease of life to the traditional tailoring market and has made it more accessible and appealing to a younger customer.  Silhouettes have been getting looser over the last few seasons and I feel that this softer silhouette will continue into next Spring.
メンズの新しいニューヨークファッションウィークが全体にどのような影響を及ぼすか、またどのような才能が披露されるかを目撃することに興味を持っています。トレンドに関しては、あまりスポーティーではないストリートウェアコレクションや、今シーズン登場し始めた落ち着いたストリートのムードが継続するでしょう。テーラリングとスポーツウェアの組み合わせに力を注ぎました。これにより、伝統的なテーラリングの市場に新しい命が吹き込まれ、若い世代の顧客にとって分かりやすく身近になりました。シルエットは、過去数シーズンでよりルーズになり、この柔らかなシルエットは次の春まで続くと感じています。

JOEP JONGEN, OWNER OF GORILLI IN ROTTERDAM, NETHERLANDS 
ユップ・ヨンゲン
GORILLI  オーナー（ロッテルダム）
I’m looking for new, refreshing and well-executed ideas. There are a lot of new brands and ideas out now and gaining a lot of attention, but most are quite lacking in a good quality of execution and production. Hopefully new brands will start paying more attention to this.
新しく、斬新で、考え抜かれたアイデアを求めています。多数の新しいブランドやアイデアが存在し、注目を集めていますが、その多くは作りなどの仕上がりにクオリティーが欠けています。今後登場する新しいブランドは、この点に注意を払えるようになることを期待します。

ALEX EAGLE, CREATIVE DIRECTOR AT THE STORE X SOHO HOUSE BERLIN, GERMANY
アレックス・イーグル
THE STORE X SOHO HOUSE クリエイティブ・ディレクター（ベルリン）
Our ethos at The Store is all about cohesive building blocks for a working wardrobe. Everything we select is beautifully produced and made to last. It’s anti fast-fashion, we aren’t driven by seasonal runway trends. That said, I am always looking for something that takes me by surprise, something unexpected, but not a fad. Beautiful fabric and fit is more important and this in fact has become an overriding trend. People are looking for consistency, to be able to buy now what they want to wear now, rather than planning for the season ahead. This takes its cue from menswear, and the way men dress, which underpins part of the womenswear aesthetic. 
仕事用のワードローブに、一貫性のある基本アイテムを揃えること。これが、The Storeの精神です。私たちがセレクトするものはすべて美しく、かつ長持ちするように製造されています。反ファストファッション。私たちはシーズン毎のトレンドには影響を受けません。つまり、一時的な流行ではなく、常に自分を驚かせてくれる何か、予想を裏切る何かを探しています。美しい生地やフィットはより重要で、実のところ、これが主要トレンドになっています。人々は、シーズン前に計画を立てるのではなく、今身につけたいものを今手に入れることができるという一貫性を求めています。これはある意味、メンズウェアや男性の着こなしからヒントを得たもので、それがウィメンズウェアの美学を支えているのだと思います。


Photocredit: Robbie Lawrence

RYO MIYOSHI, MANAGER OF 1LDK IN TOKYO, JAPAN
三好 良、1LDK マネージャー（東京）

At upcoming shows I am seeking clothes with originality, ones that make you feel like their identity can only come from that brand. However, this is not just something as simple as novelty; it is looking for clothing that fits the modern Tokyo lifestyle and is thrilling. The next big trend will be Mode: clothes where you can feel their fashion and art qualities. 
ショーでは、独自性のある洋服を求めています。そのブランドにしか出来ないアイデンティティーを感じる洋服です。ただし、それはただ単に奇抜とかそういうことではなく、現代の東京の生活にフィットする洋服、ワクワクする洋服を求めています。次のビッグトレンドと予想するものは、モード。アート性を感じる洋服（例えばBLESSなど）。


LARISA KOLMYKOVA, OWNER AND BUYER AT AIR STORE IN MOSCOW
ラリサ・カルムイコヴァ
AIR STORE オーナー兼バイヤー（モスクワ）
First of all, I'm looking for fresh ideas and new technologies. In my opinion today the main trends in the world are the ecology and technology. People, including designers, began to reflect on the use of new technologies in the production of fabrics and tailoring. New uses of the raw materials allow designers to create more practical, cheap and at the same designer clothes. The main stalkers in fashion for me will be always Comme des Garçons and Issey Miyake. These brands can create amazing things, thus practically do not use natural fabrics.
まず、新鮮なアイデアと新しい技術を求めています。現在の世界の主要トレンドは個人的にはエコロジーとテクノロジーだと思っています。デザイナーをはじめとする人々は、ファブリックの製造工程やテーラリングにおいて、新しい技術を使うことを検討し始めています。未加工素材の新しい使用方法を通して、デザイナーはより実用的で安価でありながら、自分らしい服を作れるようになりました。私にとってのファッション界で常に注目しているのは、コム デ ギャルソンやイッセイ ミヤケです。これらのブランドは、素晴らしい作品を生み出し、実のところ天然繊維を使っていないのです。

ANDREA BONVICINI, OWNER OF BONVICINI IN MONTECATINI TERME ITALY
アンドレ・ボンヴィチーニ
BONVICINIオーナー（イタリア・モンテカティーニ・テルメ）
We really like to search for special products that communicate emotions to convey to our customers. We like to surprise them even with small things; an accessory, a pair of sunglasses or a T-shirt. We like to propose things that sometimes come out of the globalization created by big brands. Bonvicini Fashion Gallery & Stores has a strong value given by many products that, according to our buyers, create diversity and trends. 
私たちのお客様の感情に訴えかける、特別なアイテムを探すのがとても好きです。アクセサリー、サングラス、Tシャツ。それが例え小さなものでも、お客様を驚かせたいのです。メジャーのブランドが作り上げたグローバリゼーションから生まれ出たようなものでも、提案したいと考えています。Bonvicini Fashion Gallery & Storesには、確固とした価値があると自負しています。それは私たちのバイヤーが言うところの、多様性とトレンドを生み出す多くの商品を扱っているからこそなのです。

JEF COOPMANS, OWNER OF JEFF ANTWERP, BELGIUM
ジェフ・コープマンス
JEFF ANTWERPオーナー（ベルギー）
I always try to look for items that I would buy for myself. I think this is the best way to sell them to the customers, because it is then easy to be passionate about them. In this way there is also a connection between all the items. For men's fashion AW 2015 I saw vintage inspired jackets, a lot of them based on the 1960's & 1970's. Checked patterns from head-to-toe, also a lot of items inspired on London's funky 1960's. Besides the usual darker colors that never go out of style, there was still a lot of red and pink. For SS 2016 I expect soft and pastel colors and big patterns. Really fresh and fun looking clothes!
自分自身が買いたいと思うようなアイテムを、いつも探すようにしています。それには自然と自分の想いが込められるので、お客様に販売する際にとても上手く行くのです。それだけでなく、取り扱うすべてのアイテムに繋がりも生まれます。2015年秋冬のメンズファッションでは、その多くが1960年代と1970年代をベースにした、ヴィンテージ風ジャケットを目撃しました。頭からつま先まで全身チェック柄や、また1960年代のファンキーなロンドンにインスパイアされたものも多く目にしました。決して廃れない良くあるダークカラーの他に、赤やピンクも沢山登場していました。2016年春夏では、柔らかなパステルカラー、大きなパターンを期待しています。服を見るのは、本当に新鮮で楽しい作業です。

YUMI NAGAO, DIRECTOR AND BUYER AT SISTER IN TOKYO, JAPAN
長尾 悠美、Sister（東京）ディレクター／バイヤー

In recent years it’s felt like periods have rebounded in shorter time spans. For example, as a backlash to relaxed styles there is a desire to wear heels, and in regard to the designer boom people want to mix in one-of-a-kind used items. For fashion, while being influenced by current periods and styles, new styles that spawn new periods are constantly being born.  It seems as if the new trend that will sublimate things going forward is something that combines different styles in a patchwork way to create a unique feeling of strangeness.  
ここ近年はより短いスパンで時代が回帰しているように感じています。リラックスの反動で足元はヒールが欲しくなったり、デザイナーズブームの反動で1点ものの古着を着てみたくなったり…ファッションにおいては、時代やスタイルに影響を受けながら新たな時代を切り開いていくNEW STYLEが常に生まれ続けていますが、スタイルとスタイルをパッチワークのように組み合わせた”独特の違和感"みたいなものが、新たなトレンドとして昇華していくように感じています。


CHARLOTTE KRASKA, HEAD OF E-COMMERCE & BUYING AT ANITA HASS, HAMBURG, GERMANY
シャーロッテ・クラスカ
ANITA HASS E-コマースおよびバイイングチーフ（ハンブルク）
Within the collections we are looking for the perfect blend of reworked classics, such as a stunning summer suit and wearable exquisite pieces that are super unique and will stand out in your wardrobe. While you go for investment pieces in winter, the summer season is about experimenting with many different trends. There is a new cool magic in the nomadic, urban collections we started seeing on the runway: bringing back cultural craftsmanship in a very feminine way and designers telling their stories like travel diaries. I think we will stick around with this "trend" for some time – it is so accessible to everyone and brings the runway to the high streets. 
私たちがコレクションの中に求めるものは、目を見張る夏のスーツや洗練されたウェアラブルなアイテムなど、非常にユニークでワードローブの中で際立つ、新しいクラシックスタイルの完璧な組み合わせです。冬はある意味投資的なアイテムを手に取る一方で、夏は様々なトレンドで実験を楽しむ季節です。ノマド風のアーバンコレクションのランウェイでは、新しいクールな魔法を目撃し始めています。つまり、文化的な職人技術をとてもフェミニンな方法で表現したり、デザイナーが旅日記のような物語を綴るようなアプローチが登場しています。私たちはしばらくこの“トレンド”を追いかけるでしょう。誰にでも受け入れやすく、ランウェイをヒップなストリートに持ってきたような感覚です。

PAOLA BASSOTTI, OWNER OF BILBOQUET, LIVORNO, ITALY
パオラ・バソッティ
BILBOQUET オーナー（イタリア・リヴォルノ）
At the upcoming trade shows and designer catwalk shows we will look for new proposals that are stimulating for our customers; labels that have contemporary content, are feminine and modern. As for the next big trend, quite frankly I cannot answer this question, I don’t think the top range market can have large displacements, I think there will be a strong on-going regarding the young market, but then again a serious analysis is complex and I prefer to leave analysts to this task. 
コンテンポラリーな内容で、女性的でモダンなブランド。次季展示会とデザイナーのキャットウォークでは、私たちのお客様を刺激するような新しいアイデアを求めています。次なる大きなトレンドについては、率直に言ってお答えできません。トップクラスの市場に大きな変動が起きるとは思えません。また、新進市場に関しても既存のトレンドが根強く残ると思いますが、やはり厳密な分析は複雑なので、詳細は触れずにおきたいと思います。

ALLAN LAYANI, OWNER OF ALLAN JOSEPH, MARSEILLE, FRANCE
アラン・ラヤニ
ALLAN JOSEPH オーナー（マルセイユ）
[bookmark: tran01][bookmark: tran02]For several seasons the industry has undergone an important transformation. The economic crisis changed purchasing behaviour and the various actors have difficulty in finding the energy to tell new stories creatively. We have to put product back at the centre of attention and slow down this hysteria of consumption to buy better, ask brands for transparency about their conditions of manufacturing, recreate a strong link between consumers and the product and make sure excellence always dominates in marketing. 
ここ数シーズンで、業界は重要な転換期を迎えています。経済不況が購買行動に変化を及ぼし、多くのデザイナーが新しいストーリーをクリエイティブに発信するエネルギーをなかなか得られない状態です。再び注目の的になるよう商品を披露し、ヒステリックな消費傾向をスローダウンさせ、ブランドに製造状況を可視化するよう訴え、消費者と商品の間に確固とした繋がりを築き、素晴らしい商品が常に市場を占拠する。これらをしっかり遂行しなければなりません。
[bookmark: tran03]
RAVI GREWAL, OWNER OF STUARTS LONDON, UK
ラヴィ・グレウォール
STUARTS LONDON オーナー（イギリス）
We already have quite an eclectic mix, but if I were to add anything new to our current offer, I would be looking for something that has its own USP and that will bring a new customer or become popular with our current clientele. It’s very hard to suggest new trends as there are so many around right now and fast trying to break through. Sports luxe fashion has been popular along with the appetite for more luxury expensive sneakers. However if I had to predict what I think will happen in coming seasons, I would put my money on interesting designer prints on silk shirts, which have been popular worn with off-white chinos or denim. It’s a cool look yet to go mainstream for men and done very well by the likes of Versace Collection right now. 
既に折衷主義的な組み合わせを揃えていますが、現在のセレクションに何か新しいものを付け足すとしたら、独自のセールスポイントがある何か、新しい顧客を惹き付けられる何か、既存の顧客から人気を博す何かを求めるでしょう。現在私たちの周りには非常に沢山のトレンドが溢れ、他を出し抜こうと躍起になっているので、次に何が来るかを予測するのはとても困難です。ラグジュアリーで高価なスニーカーの需要と合わせて、スポーツリュクスのファッション人気が高まりを見せています。しかし次シーズンの予想を強いて言うなら、オフホワイトのチノやデニムと合わせるのが流行している、デザイナーの面白いプリントを施したシルクのシャツです。これにならお金を払っても良いと思います。これは、男性向けのクールでありながらメインストリームのスタイルで、ヴェルサーチのようなブランドの現在のコレクションで上手く仕上げられていました。
 
CHRISSY GOOSSENS AND ANGELA LAMBRIEX, OWNERS OF FEE CONCEPTSTORE, SITTARD, NETHERLANDS.
クリッシー・グーセンス＆アンゲラ・ランブリークス
FEE CONCEPTSTORE  オーナー（オランダ・シッタート）
Our focus at FEE Concept Store + Cafe lies on clean-cut minimal designs, but we predict that the fashion styles of the 1970's are coming back. We're noticing a shift in shapes - skinny jeans are making room for wide legged trousers, A-line skirts and shift dresses are back on the fashion scene. Fitted shirts and tailored suits create a dapper look for both men and women. The color scheme is changing; natural colors are seen within the black and white palette. We're noticing warm tones of yellow, orange, red, green and brown. We personally love the 1970's style, this is definitely something we're embracing at FEE and in the labels we carry. We're sticking to our own style though, with minimal influences of current trends. 
FEE Concept Store + Caféでのフォーカスはクリーンなカットとミニマルなデザインですが、1970年代のファッションスタイルが回帰すると予測しています。シルエットに変化が起き、ワイドレッグのトラウザー、Aラインのスカート、シフトドレスがシーンに復活を果たし、スキニージーンズがその座を譲るだろうと感じています。体にフィットしたシャツやテーラードスーツは、男性女性ともに粋なルックを作ります。カラースキームにも変化がみられ、ブラックやホワイトのパレットに天然色が加わるでしょう。暖色系のイエロー、オレンジ、レッド、グリーン、ブラウンの存在も気になるところです。私たちは個人的に1970年代のスタイルがお気に入りなので、FEEやショップで展開するブランドで、間違いなくこのスタイルをセレクトしています。また、私たちは独自のスタイルにこだわりながら、現在のトレンドに見られるミニマルな影響も無視してはいません。
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